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ÖN SÖZ 

 

“Aqillər deyib ki, xalqın, millətin nəyini əlindən alırsansa al, 

o, yaşayacaqdır. Dilini əlindən alsan, o, milli varlığını itirər, yox 

olar. Bu, tarixin ortaya qoyduğu bir həqiqətdir. Dil - millətin mə-

nəviyyat bayrağı, milli mənlik və qururudur. Dil yoxdursa, xalq 

da yoxdur!”. Ümummilli Liderimiz Heydər Əliyevin dil haqqın-

da söylədiyi bu kəlam bir xalq üçün dilin nə dərəcədə önəmli 

olduğunun aydın şəkildə ifadəsidir. 

XXI əsr informasiya texnologiyalarının bütün sahələrə nüfuz 

etdiyi, dünya ölkələri arasında informasiya müharibəsinin gün-

dəmdə olduğu bir əsrdir. İndi dünya bu və ya digər hadisəni öy-

rənmək, problemlə tanış olmaq üçün daha çox elektron kitabxa-

nalara, elmi tədqiqat əsərlərinin elektron variantlarına müraciət 

edir. Gündən-günə dəyişən cəmiyyətin inkişafı informasiya tex-

nologiyaları vasitəsilə daha da sürətlənir. Bu sürətli inkişaf elmin 

bütün sahələrində olduğu kimi dilçilik elminin inkişafında da 

mühüm rola malikdir. Belə ki, dilin elektron mühitdə təmsil olun-

ması, elmi tədqiqatların elektron üsulla daha səmərəli effekt ver-

məsi informasiya texnologiyalarının dilə tətbiqini zəruri edir.  

Dilin virtual mühitdə təmsil olunması və dolğun şəkildə əks 

etdirilməsi, eləcə də istifadəçilərin tələblərinə cavab verməsi 

üçün hər hansı bir proqrama gərək duyulurdu. Bu istiqamətdə 

dünya dilləri üzrə araşdırmalar aparılmış, müxtəlif mülahizələr 

irəli sürülmüşdür. Bunun nəticəsi olaraq dilçiliyin inkişafında 

keyfiyyətcə yeni mərhələ - kompüter dilçiliyi mərhələsi yaranmış 

və sürətlə inkişaf etməkdədir. Kompüter dilçiliyi dil haqqında el-

min bir çox yeni sahələrinin yaranması ilə nəticələndi. Statistik 

leksikoqrafiya, maşın tərcüməsi, dil abidələrinin riyazi-statistik 

metodlarla öyrənilməsi, elektron dərslik və dərs vəsaitlərinin ya-

ranmasını da kompüter dilçiliyi ilə bağlı sahələrdən hesab etmək 

olar.  
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Son zamanlar kompüter dilçiliyi çərçivəsində yeni və olduqca 

perspektivli bir sahə - korpus dilçiliyi yaranmışdır. Korpus dilçi-

liyinin tədqiqat obyekti və istiqamətləri o qədər geniş və əhatə-

lidir ki, hazırda bir çox mütəxəssislər onu müstəqil elm sahəsi 

hesab etməkdən çəkinmirlər. Korpus dilçiliyi hər hansı konkret 

dili təmsil edən mətnlərin qabaqcadan müəyyənləşdirilmiş qay-

dalar üzrə sistemli şəkildə elektron formatda toplanmasına istiqa-

mətlənmiş məlumat-axtarış sistemlərinin yaradılması və onların 

tədqiqat prosesində istifadəsi məsələlərini öyrənir. Konkret dilin 

milli korpusunda həmin dil tam şəkildə bütün janrları, ədəbi dili, 

üslubları, qrammatikası, lüğətləri və s. ilə təmsil olunur .  

Hər hansı bir dilin milli korpusunu eyni zamanda həmin dili 

imitasiya edən model də hesab etmək olar. Həmin model dilin 

tədqiqi ilə bağlı bir çox mürəkkəb  məsələləri araşdırmaq imkanı 

yaradır.   

Qeyd etmək lazımdır ki, dil korpusları həm nəzəri səviyyədə, 

həm də praktik məsələlərlə bağlı dilçiliyə yeni ruh və ideyalar 

gətirmişdir. Dil korpusları dilin bütün səviyyələrində yeni baxı-

şın dil hadisələrinə yeni münasibətlərin formalaşması üçün zə-

min yaratmışdır. Buna görə də yazılmış bu əsər Azərbaycan dilçi-

liyində bir yenilikdir.  

Kitabda ayrı-ayrı məqalələr şəklində milli dil korpuslarının 

mahiyyəti açıqlanmış, dünya dilləri üzrə hazırlanmış milli dil 

korpuslarından nümunələr verilmişdir. Azərbaycan dilinin milli 

korpusunun qurulmasında istifadə edilə bilinəcək metodlar və 

verilmiş nümunələr əsasında fikir və mülahizələr müzakirə edil-

mişdir. 

Məsud Mahmudov 

filologiya elmləri doktoru, professor 
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MİILLI DİL KORPUSLARININ MAHİYYƏTİ VƏ 

İSTİFADƏ DAİRƏLƏRİ 

 

Məlum olduğu kimi, XX əsrin 50-ci illərindən başlaya-

raq riyaziyyat, kibernetika, statistika, informatika, hesabla-

ma texnologiyası və digər dəqiq elmlərin dilçilik elmi ilə 

təmasının  nəticəsi olaraq yeni bir elm sahəsi yaranmağa və 

formalaşmağa başladı. İlk əvvəllər bu yeni yaranan dilçilik 

sahəsi ayrı-ayrı  tədqiqatçılar tərəfindən  müxtəlif cür adlan-

dırılırdı: “riyazi dilçilik”, “struktur dilçilik”, “hesablama 

dilçiliyi”, “statistik dilçilik”, “kibernetik dilçilik”, “struk-

tur-tətbiqi dilçilik”, “mühəndis dilçiliyi” və s. Prof. M.Mah-

mudovun fikrincə, “kompüter dilçiliyi” termini bu adların 

hamısını ehtiva edir və dilçiliyin riyaziyyat, kibernetika, 

statistika və s. elmlər kompleksi ilə  qovuşma nöqtəsində 

yaranmış yeni sahəsini “kompüter dilçiliyi” adlandırmaq 

daha düzgün olardı1. 

Dil korpuslarının ən çox təsir etdiyi sahə lüğətçilik hesab 

olunur. Məsələ orasındadır ki, lüğətçilik olduqca ağır və 

böyük zəhmət tələb edən fəaliyyət sahəsidir. Ənənəvi lüğət-

çilikdə sözlərin toplanması, sistemləşdirilməsi, izahı əlifba-

ya görə düzülüşü olduqca çox vaxt aparır və lüğətin tərtibi 

işləri sona çatdıqda lüğət artıq köhnəlmiş hesab olunur. 

Məsələn, “Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti” XX əsrin 40-cı 

illərində tərtib olunmağa başlamış və onun I cildi 1966-cı 

ildə çap olunmuşdur. Lüğətin II cildi isə I cildin çapından 

14 il sonra çap olunmuşdur. Nəhayət izahlı lüğətin IV cildi 

                                                           
1 Mahmudov, M.Ə. Kompüter dilçiliyi / M.Ə.Mahmudov. - Bakı: “Elm və təhsil”, 2013, 

356 s. 
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1987-ci ildə işıq üzü görmüşdür. Beləliklə, görkəmli Azər-

baycan dilçisi, akademik Ağamusa Axundovun qeyd etdiyi 

kimi Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti “60 illik tərtib, 21 illik 

çap ömrü” yaşamışdır2. Təbiidir ki, 60 illik tərtib və 21 illik 

çap ömrü böyük zamandır. Bu dövrdə Azərbaycan dilinin 

lüğət tərtibində böyük dəyişikliklər baş vermiş, dilin lüğət 

fonduna bir çox yeni sözlər gəlmiş, müəyyən miqdarda söz-

lər isə arxaikləşərək passiv fonda keçmişdir. Deməli lüğət 

tərtib edilib çap olunana qədər artıq köhnəlmiş hesab oluna 

bilər. Təbiidir ki, 40-cı illərdə toplanmış material 90-cı illər 

üçün yeni hesab oluna bilməz. Məhz buna görə korpus 

dilçiliyi və korpus lüğətçiliyi dilçiliyin ən yeni istiqamətləri 

kimi aktual hesab oluna bilər. Təsadüfi deyildir ki, lüğətçi-

liyin bu yeni istiqamətinə türkologiyada böyük əhəmiyyət 

verilir. Son zamanlar lüğətçilikdə “Korpustəməlli və kor-

pusçıxışlı lüğətlər” termini yaranmış və geniş istifadə olun-

maqdadır. Bütün bunlar müdafiəyə təqdim olunmuş tədqi-

qat işini aktuallığını şərtləndirən amillərdən hesab oluna bi-

lər.  

Milli dil korpuslarının  ən mühüm, aparıcı komponentlə-

rindən biri lüğətlər blokudur. Lüğətlər bloku kompüter isti-

fadəçilərinin müxtəlif məqsədlərlə ən çox müraciət etdikləri  

bölmə kimi də səciyyələndirilə bilər. Məhz bu baxımdan 

milli dil korpuslarının lüğətlər blokunun yaradılması və 

onun optimal strukturunun müəyyənləşdirilməsi  olduqca 

vacib və aktual məsələdir. Respublikamızda korpus dilçiliyi 

                                                           
2 Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti: [4 cilddə]. Bakı: Şərq–Qərb, 2006, I cild, – 744 s. 
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ilə bağlı elmi araşdırmalara yenicə başlanılması və bu sa-

hədə son zamanlar aparılan işlər mövzunun aktuallığını bir 

daha artırmış olur. 

Müəyyən konkret dildə mətnlərin elektron qaydada top-

lanmasına əsaslanan informasiya-axtarış sistemi korpus ad-

lanır. Milli korpus dili onun mövcudluğunun müəyyən mər-

hələsində  bütün variantların müxtəlifliyi ilə təmsil edir. 

Ondan dilin elmi tədqiqi və tədrisi ilə bağlı istifadə olunur. 

Tədqiqatçılar korpus dilçiliyi sahəsində adətən linqvistik 

tədqiqatlar üçün işçi vasitələrin yaradılması və bu vasitələ-

rin köməyi ilə linqvistik hadisələrin öyrənilməsi, onların 

mahiyyətinin aydınlaşdırılması vəzifələrini yerinə yetirməli 

olur. 

Linqvistik təhlil üçün işçi alətlərin yaradılması tədqiqat-

çının maraq dairəsinə uyğun birdilli və çoxdilli mətnlər kor-

pusunun qurulması, korpusların işarələnməsi vasitələrini, 

korpusda axtarış sistemləri, axtarış nəticələrinin linqvosta-

tistik işlənməsi məsələlərini əhatə edir.  

Hazırda bir çox dünya dillərini əhatə edən çoxlu miqdar-

da elektron formatda olan korpuslar mövcuddur. Məsələn, 

rus dilində linqvistik araşdırmalarda istifadə olunan çoxlu 

sayda korpusların olduğu göstərilir. Bu baxımdan müəyyən 

mövzu ilə əlaqədar mövcud olan istənilən mətn kolleksiyası 

korpus hesab olunur. Korpus müəyyən prinsiplərə müvafiq 

olaraq toplanmış, işarələnmiş, linqvistik təhlilin müəyyən 

pillələri üçün annotasiyalaşdırılmış mətnlər toplusudur. 

Korpus haqqında bu izahat milli dillərin maşın fondu çərçi-

vəsində toplanmış mətnlərə də aid edilə bilər.  
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Korpus dilçiliyi mətn korpuslarının yaradılması və isti-

fadə olunması ilə məşğul olan dilçilik sahəsidir. Bu termin 

ilk dəfə 1960-cı ildə korpusların yaradılması ilə bağlı əmələ 

gəlmişdir. 1980-ci ildən başlayaraq korpus dilçiliyi daha 

coşqun inkişaf mərhələsinə qədəm qoymuş və bu da öz növ-

bəsində  hesablama texnikasının inkişafına da təkan vermiş-

dir. Həmin illərdə dil korpusu müəyyən prinsiplərə müvafiq 

olaraq toplanmış, müəyyən standartlarla işarələnmiş və 

xüsusi axtarış sistemi ilə təchiz olunmuş mətnlər toplusu 

kimi səciyyələndirilirdi.  

Bəzən sadəcə olaraq müəyyən ümumi əlamətə görə top-

lanılmış istənilən mətnlər toplusu da korpus adlanır. “Mətn 

korpusunun yaradılmasının zəruriliyi aşağıdakılarla şərt-

lənir: 

- real mətn haqqında linqvistik məlumatların verilməsi; 

- məlumatların kifayət qədər etibarlı (inandırıcı) olma-

sı (irihəcmli korpuslarda); 

- bir dəfə yaradılmış mətn korpusunun müxtəlif linq-

vistik məsələlərin tədqiqi prosesində dəfələrlə istifadə olu-

na bilməsi imkanı (məsələn, mətnlərin qrafematik, leksik-

qrammatik və s. təhlili prosesində)”3.  

Çoxlu sayda mətnlərin elektron variantlarının mövcud-

luğu on və yüz milyonlarla sözdən ibarət statistik baxımdan 

etibarlı korpusların yaradılması məsələlərini olduqca yün-

gülləşdirmiş olardı. Lakin bu məsələ ilə bağlı bir çox prob-

lemlər yaranır. Həmin problemlərin həlli korpusun yaradıl-

                                                           
3 Шаров С.А. Представительный корпус русского языка в контексте мирового 

опыта// НТИ Сер. 2, № 6, - 2003, - с.9-17. 
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ması və konkret məqsədlərlə istifadəsi imkanlarını və isti-

qamətlərini müəyyənləşdirmiş olur: 

- minlərlə mətnin toplanması texnologiyası; 

- müəllif hüququ məsələlərinin həlli; 

- bütün mətnlərin vahid formaya gətirilməsi qaydaları; 

- korpusun mövzu, janrlar üzrə balanslaşdırılması prin-

sipləri.  

Bu sadalanan məsələlərin hər biri ciddi tədqiqat və elmi 

yanaşma tələb edir. Bu sahədə dünya təcrübəsinin nəzərə 

alınması və sınaq təcrübələrinin keçirilməsi olduqca vacib-

dir.  

Hazırda bir çox dünya dilləri üçün irihəcmli (statistik ba-

xımdan etibarlı) korpuslar hazırlanır (alman, polyak, çex, 

slovak, fin, yeni yunan,  çin yapon, bolqar və digər dillər). 

“Rusiya Elmlər Akademiyası tərəfindən hazırlanan rus 

dilinin milli korpusu 500 milyon söz–formanı əhatə edir”4.  

Etibarlılığın təmin edilməsi üçün ehtimal edilir ki, mətn-

lər korpusu janra münasibətdə və funksional üslublara görə 

balanslaşdırılmışdır.Müəyyən mövzu ilə bağlı mətnlər linq-

vistik fenomenlərin tədqiqi üçün kifayət qədər həcmə, 

mətnlərin və müəlliflərin sayına görə kafi seçməyə malik-

dir.  

Korpusların tipologiyası onları təşkil edən mətnlərin ti-

pologiyasına uyğun gəlir. Korpuslar mətn janrına görə, nitq 

növünə görə (şifahi, yazılı, dialoq, monoloq), müəllifinə 

görə, mətnlərin yaranma vaxtı və dil tərkibinə görə təsnif 

oluna bilər. Tipologiyanın hər bir maddəsində (bəndində) 

                                                           
4 Захаров, В.П. Корпусная лингвистика. Учебно методическое пособие //  

В.П.Захаров. - Санкт-Петербург: Санкт-Петербургский государственный 

университет, - 2005, - 48 с. 
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ətraflı təsnifat verilə bilər. Məsələn, çoxdilli korpuslar uy-

ğun mətnlərin müxtəlif dillərdə verilmiş variantları şəklində 

(məsələn, ingilis, Azərbaycan və rus dillərində bələdçilər 

üçün sorğu kitabı), orijinal və onun tərcüməsi ola bilər. So-

nuncu halda mətnlər müəyyən qayda üzrə düzləndirilə bilər. 

Bu o deməkdir ki, orijinal mətndəki vahidlərdən ibarət çox-

luq tərcümə olunmuş mətnlərin çoxluqları ilə qarşılaşdırıla 

bilər. Bu düzləndirilmə (qarşılaşdırılma) abzas, cümlə və ya 

söz səviyyəsində ola bilər. Bu zaman qarşılaşdırılan çoxluq-

lar əsasən bir-birinə uyğun gəlir.  

Etibarlı və nüfuzlu korpusların yaradılması tarixi çox 

uzaq deyil. Kompüterlər informasiyanın saxlanması və 

emalı ilə bağlı ilk günlərdən tədqiqatçıların diqqətini cəlb 

etmişdi. Dil korpuslarının yaranması və inkişafı kompüter 

texnologiyası ilə sıx əlaqəlidir. Kompüterlərin inkişafı, on-

ların yaddaşlarının artması, sürətinin yüksəlməsi, böyük 

texnoloji imkanlara malik superkompüterlərin yaranması 

dil korpuslarının da inkişaf perspektivlərini artırmış oldu.  

Korpus sözünün izahlı lüğətdə müxtəlif mənalarına rast 

gəlmək olar. Dilçilik elmində korpus tamamən fərqli məna-

nı bildirir. Tarixən dilçi alimlər bu linqvistik terminə müx-

təlif təriflər vermişdir. Onlardan bir neçəsini nəzərdən keçi-

rək: 

Rus dilçisi V.P.Zaxarova görə korpus alman mənşəli söz 

olub (das Korpus) linqvistik təhlil məqsədi ilə istifadə olu-

nan mətnlərin toplusudur. Bu mətnlərin tərkibi minlərlə, 

milyonlarla sözlərdən ibarət olub kompüterin yaddaşında 

toplanır. Müasir korpusların əksəriyyəti sistemləşmiş şəkil-

dədir. Bu o deməkdir ki, mətnlər xüsusiyyətlərinə görə, 


